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Kielten käyttö ja oppiminen aikuisten 

maahanmuuttajien integroitumisen ja 

identiteettien rakennusaineina

This article examines the role of languages and language learning when adult migrants are 

narrating their integration and construction of identities in the new country, in particular, in 

work and professional communities, education and social life. We focus on two narratives by 

Russian-speaking women who migrated in Finland in the 2000s from Russia and Ukraine. Both of 

them have worked in various jobs and studied in di! erent degree programs. The analysis reveals 

the importance of gaining opportunities to learn Finnish both formally as well as informally at 

work and in social life. The narratives also show that an adult migrant needs to be determined 

in learning Finnish independently even though it might cause emotional stress especially in the 

beginning. Finally, the article discusses some implications concerning language opportunities 

and barriers experienced by participants when dealing with their professional career paths and 

how these experiences are intertwined with integration policy.
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1 Johdanto

Tarkastelemme tässä artikkelissa, miten kielten käyttö ja kielenoppiminen ilmenevät ai-

kuisten maahanmuuttajien kertomuksissa, kun he puhuvat työstään, koulutuksestaan 

ja sosiaalisesta elämästään. Tutkimuksemme tarkentuu kahden venäjänkielisen maa-

hanmuuttajan, Katjan ja Ninan, kertomukseen. Kiinnostuksemme kohdistuu erityisesti 

siihen, miten kielten käyttö ja kielenoppiminen näyttäytyvät integroitumisen ja identi-

teettien rakennusaineina.  

 Tutkimus on osa Suomen Akatemian rahoittamaa hanketta Integroituminen työ-

yhteisöihin Suomessa (2011–2014). Hankkeessa työyhteisöihin integroitumista tarkas-

tellaan kolmenlaisissa ympäristöissä: 1) ympäristöissä, joissa maahanmuuttajat valmis-

tautuvat työllistymään ja integroitumaan työ- ja ammattiyhteisöihin, 2) ympäristöissä, 

joissa maahanmuuttajat ovat työllistyneet ja integroituneet työ- ja ammattiyhteisöihin, 

sekä 3) ympäristöissä, joissa maahanmuuttajat ovat luopuneet tavoitteestaan työllistyä 

ja integroitua työ- ja ammattiyhteisöihin (Pöyhönen, Rynkänen, Tarnanen & Ho# man 

2013). Tässä artikkelissa tarkastelemamme henkilöt edustivat haastatteluhetkellä saa-

vuttamisen ja valmistautumisen ympäristöjä. Emme kuitenkaan näe ympäristöjä erillisi-

nä tai lineaarisina (valmistautumisesta saavuttamiseen, saavuttamisesta syrjäytymiseen 

tai valmistautumisesta syrjäytymiseen), vaan dynaamisina ja tilanteisina. Henkilö voi si-

ten kuulua samanaikaisesti useaan ympäristöön elämäntilanteensa ja merkityksellisten 

toisten, kuten työnantajien ja viranomaisten, näkökulmasta.

 Taustoitamme ensin tutkimustamme tarkastelemalla integroitumisen ja identi-

teetin käsitteitä sekä näkökulmaamme kielten käyttöön ja kielenoppimiseen. Esittelem-

me sitten tätä artikkelia varten valitsemamme henkilöt ja käyttämämme menetelmät. 

Tulosluvussa pureudumme kahden kertomuksen kautta siihen, miten kielten käyttö ja 

kielenoppiminen ilmenevät integroitumisessa ja identiteettien rakentumisessa.  Lopuk-

si pohdimme, miten aikuisten maahanmuuttajien kokemukset kielistä ja kielenoppimi-

sesta voitaisiin paremmin huomioida kotoutumiskoulutuksessa ja millaisia kielisensitii-

visiä käytänteitä työelämässä voitaisiin kehittää. 

2 Käsitteet ja viitekehys

Integraation käsite on monisyinen, sillä sitä käytetään sekä tutkimuksessa että politii-

kassa ilmaisemaan maahanmuuttajan asettumista yhteiskuntaan. Kummassakin tapa-

uksessa integraatiota voi hahmottaa integraation asteena (eriytymisestä sulautumi-

seen), prosessina tai lopputuotoksena. Lisäksi integraatiota tarkastellaan oppimis- tai 

omaksumisprosessin näkökulmasta keskittyen siihen, mitä taitoja ja tietoja yksilön tar-
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vitsee omaksua selviytyäkseen uudessa toimintaympäristössä (Kärkkäinen 2011: 259). 

Puhutaan myös kaksisuuntaisesta integraatiosta eli maahanmuuttajien ja paikallisen 

väestön sopeutumisesta uuteen tilanteeseen ja vuorovaikutuksesta siinä (Modood 

2007). Integraatio onkin kiistelty käsite, eikä siitä ole jaettua ymmärrystä sen enempää 

maahanmuuttotutkimuksessa kuin poliittisessa diskurssissakaan. Tutkimuksessamme 

emme ota kantaa siihen, onko integraatio aste, prosessi vai lopputuotos – se voi olla 

kaikkea tätä – vaan tarkastelemme integraatiota osallistumisen ja jäsenyyden käsit-

teiden kautta eli keskittyen siihen, miten yksilö hakeutuu tai osallistuu työyhteisöjen 

toimintaan ja miten hän tuottaa jäsenyyttä eri toimintaympäristöissä (Pöyhönen ym. 

2013). Suomenkielinen käsite kotoutuminen on tutkimuksemme sanastossa varattu 

etupäässä poliittiseen kielenkäyttöön, ja sillä on Suomen kotouttamispolitiikassa läh-

tökohtaisesti myönteinen kaiku (Pöyhönen & Tarnanen 2015). Se on myös käsite, jota 

tutkimukseemme osallistuneet käyttävät kuvatessaan integroitumistaan eli osallistu-

mistaan ja jäsenyyttään eri toimintaympäristöissä. Näin yhteisöllinen ja yksilöllinen tai 

teoreettinen ja poliittinen kietoutuvat yhteen. 

 Kotoutumislain (2010/1386) mukaan kotoutumisen tavoitteena on antaa maa-

hanmuuttajalle yhteiskunnassa ja työelämässä tarvittavia tietoja ja taitoja samalla, kun 

tuetaan hänen mahdollisuuksiaan oman kielen ja kulttuurin ylläpitämiseen. Käytännös-

sä kotoutuminen tarkoittaa useille maahanmuuttajille suomen tai ruotsin kielen oppi-

mista, kokonaan uuden ammatin opiskelua korkeastakin koulutustasosta huolimatta, 

sisääntuloammateissa työskentelyä ja työvoimapoliittiseen koulutukseen tai valmista-

vaan ammatilliseen koulutukseen (MAVA) osallistumista (esim. Kyhä 2011; Forsander 

2013; Eronen, Härmälä, Jauhiainen, Karikallio, Karinen, Kosunen, Laamanen & Lahtinen 

2014). Tie työelämään voi olla ajallisesti pitkä ja mutkikas erilaisten, joskus epätavoit-

teellistenkin, koulutus- ja kurssipolkujen vuoksi. Kotoutumisessa on siis kyse myös ajas-

ta ja paikasta, ja kotouttamispoliittisten asiakirjojen hengen mukaisesti sillä ei ehkä ole 

varsinaista loppua (ks. esim. Opetushallitus 2012; 2010/1386). 

 Integroituminen työmarkkinoille voi saada erilaisia merkityksiä sen mukaan, tar-

kastellaanko sitä rakenteellisena ja yhteiskunnallisena ilmiönä vai mikrotasolla, jossa 

keskeisiä tekijöitä ovat osallisuuden mahdollisuudet, identiteettityö sekä neuvottelu 

asemasta ja oikeuksista (Saukkonen 2013; Pöyhönen ym. 2013; Rynkänen 2014). Ko-

touttamispolitiikan lähtökohdat korostavat kielenoppimisen tärkeyttä, ja valtakielen 

taito nähdään keskeisenä tekijänä hyvinvoinnin, osallisuuden ja työllistymisen kannalta 

(Nohl, Schittenhelm, Schmidtke & Weiss 2006; Shohamy 2006; Pujolar 2010). Mielenkiin-

toista on kuitenkin myös se, miten puhe omasta elämästä ja kokemuksista kohdemaassa 

kaiuttaa kotouttamispolitiikan periaatteita ja linjauksia ja päinvastoin sekä miten tämä 

mikro- ja makrotason lävistävyys kuuluu ja näkyy esimerkiksi kielistä ja kielitaidoista pu-

huttaessa (ks. myös Creese & Blackledge 2011; Hornberger & Johnson 2007). 
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 Identiteettejä tarkastellaan tässä tutkimuksessa työ- ja ammattiyhteisöihin in-

tegroitumisen näkökulmasta edellä esitettyjen ympäristöjen kautta (valmistautuminen, 

saavuttaminen, syrjäytyminen). Esimerkiksi valmistautumisen ympäristössä identitee-

tit voivat saada erilaisia tulkintoja sen mukaan, miten työvoimapoliittiseen koulutuk-

seen osallistuminen koetaan suhteessa aikaisempaan työkokemukseen ja asemaan 

työmarkkinoilla kotimaassa. Oleellista tällöin on tutkia, miten yksilö hahmottaa omaa 

ammatti-identiteettiään ja kuinka muut näkevät hänet työ- ja ammattiyhteisön jäsene-

nä. Ammatti-identiteetti koostuu tässä lähestymistavassa ominaisuuksista, käsityksistä 

ja arvostuksista, joita yksilö liittää itseensä puhuessaan ammattiosaamisestaan ja kou-

lutukseen perustuvasta ammatistaan tai työstään (Ibarra 1999; Pratt, Rockmann & Kauf-

mann 2006; Slay & Smith 2011). Olemme kuitenkin tulkinnoissamme tietoisia siitä, että 

maahanmuuttajien asema ja arvostus työmarkkinoilla voi riippua lähtömaan asemasta 

kansainvälisessä taloudessa (Forsander 2013). Korkeasta koulutuksesta huolimatta hei-

hin saatetaan liittää ammattitaidottomuuden tai ainakin riittämättömän koulutuksen 

leima. Työelämässä olevien valmiuksia toimia työyhteisössä voidaan kyseenalaistaa 

myös puutteellisen kielitaidon vuoksi (esim. Shohamy 2006; Williams 2006; Hunter 2012; 

Suni 2010).

 Yksilön mahdollisuudet hyödyntää jo kertynyttä kielitaitovarantoaan sekä pa-

nostaa uuden kielen oppimiseen ovat niin ikään ammatti-identiteetin rakennusainek-

sia (esim. Blommaert & Rampton 2011; Norton 2011). Kielitaidon voikin tulkita keinoksi 

päästä käsiksi muihin resursseihin, kuten työllistymiseen tai työssä etenemiseen. Näi-

tä resursseja tuotetaan, arvotetaan ja kierrätetään tavalla, joka vaikuttaa edelleen re-

surssien tavoitettavuuteen ja tuottaa resurssien epätasa-arvoista jakautumista (Heller 

2008). Tämän vuoksi mahdollisuudet tavoitella resursseja kielenkäytön ja -oppimisen 

kautta eivät ole vain yksilön vaan myös ryhmien identiteettien rakentumisen kannalta 

merkittäviä. On siis oletettavaa, että kielet voivat saada erilaisia tulkintoja sen mukaan, 

kuka puhuu, kenen näkökulmasta puhutaan ja millaisia kokemuksia maahanmuuttajilla 

itsellään on osallistumisesta, eri yhteisöjen jäsenyydestä, kielistä ja kielenoppimisesta 

(Blommaert & Rampton 2011). 

 Kotouttamispolitiikan ja työmarkkinoiden äänellä voidaan todeta, että riittävä 

suomen tai ruotsin kielen taito on useimmille maahanmuuttajille edellytys työelämässä 

toimimiseen. Sen sijaan tulkinnat siitä, millaista kielitaitoa pidetään riittävänä ja mitä 

se merkitsee, eroavat sen mukaan, kenen – esimerkiksi viranomaisten, kouluttajien vai 

maahanmuuttajien itsensä – ääntä kuunnellaan (Holm, Hopponen & Lahtinen 2008; 

Suni 2010; Tarnanen & Pöyhönen 2011; Pöyhönen & Tarnanen 2015). Yksilön ääni ei aina 

välttämättä pääse kuuluviin, olipa kyse sitten häntä koskevasta työvoimapoliittisesta 

päätöksenteosta vai työ- tai koulutusyhteisöistä. Aikuisilla maahanmuuttajilla saattaa 

olla hyvin erilaiset maahanmuuttokokemukset puhumattakaan oppimiskokemuksis-
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ta ja -tavoitteista sekä näkökulmista kielenoppimiseen (Pöyhönen ym. 2013; Partanen 

2013; Virtanen 2013). 

3 Aineisto ja menetelmät

Tutkimuksemme on osa Suomen Akatemian rahoittamaa monitieteistä ja -menetel-

mäistä tutkimushanketta (2011–2014), joka perustuu monipaikkaiseen etnogra! aan 

ja tapaustutkimuksiin. Tutkimushankkeen aineisto koostuu 50 maahanmuuttajataus-

taisen aikuisen haastattelusta, jotka on tehty vuosina 2012–2013. Haastateltavat ovat 

ammatiltaan IT-asiantuntijoita, opettajia ja taiteilijoita, jotka asuivat haastatteluhetkel-

lä Suomessa. Haastattelukielinä on käytetty venäjää, suomea ja englantia. Narratiiviset 

teemahaastattelut ovat kestoltaan tunnista reiluun kahteen tuntiin. 

 Tätä artikkelia varten olemme valinneet aineistosta kaksi haastattelua lähempää 

tarkastelua varten. Valitsemamme haastateltavat ovat kaksi naista, 49-vuotias Katja ja 

31-vuotias Nina. He olivat muuttaneet Suomeen Venäjältä ja Ukrainasta ja asuivat ai-

neiston keruun aikana Keski-Suomessa. Katjaa ja Ninaa yhdisti sama sukupuoli ja kieli, 

ja heidän sosiaalistumisensa koulutus- ja opetuskulttuuriin kotimaissaan oli niin ikään 

samantyyppinen. Katja oli tullut maahan vuonna 2006 avioliiton kautta, ja Nina oli 

päässyt opiskelemaan ammattikorkeakouluun vuonna 2002. Hänen ukrainalainen poi-

kaystävänsä oli aloittanut opintonsa Suomessa jo aikaisemmin. Kotimaassaan Katja oli 

suorittanut ammattikoulutuksen painoalalta, ja Nina oli ehtinyt opiskella kolme vuot-

ta teknillisessä korkeakoulussa. Haastatteluhetkellä Katja oli suorittamassa tutkintoon 

johtavaa koulutusta ja Nina työskenteli IT-alan yrityksessä. Katja oli siis keräämässä val-

miuksia integroitua työ- ja ammattiyhteisöön, kun taas Nina oli löytänyt alansa työpai-

kan. Kummallakin oli kokemusta syrjäytymisen ympäristöstä muun muassa työttömänä 

työnhakijana. Katjan ja Ninan kertomukset ovat yksilöllisiä, mutta niissä kaikuvat usean 

muun haastateltavan kokemukset työ- ja ammattiyhteisöihin integroitumisesta sekä 

kielenoppimiseen panostamisesta. 

 Haastattelut olivat muodoltaan narratiivisia, sillä Katjalla ja Ninalla oli niissä tilaa 

kertoa elämästään, kuvata elämänvaiheitaan ennen Suomeen muuttoa ja sen jälkeen 

sekä pohtia tekemiään valintoja elämän eri vaiheissa. Narratiivit ovat maahanmuuttoon, 

identiteetteihin ja integraatioon keskittyvässä soveltavassa kielentutkimuksessa yksi 

käytetyimpiä tutkimusaineistoja siksi, että ne mahdollistavat henkilöiden omien näkö-

kulmien esiin tuomisen (Baynham & De Fina 2005; Pöyhönen ym. 2013). Kertomuksissa 

elämää ilmaistaan, manifestoidaan ja rakennetaan uudelleen (Ricouer 1991: 27–28). Elä-

mä ja kertomus kietoutuvat toisiinsa, ja uudelleentulkinnasta huolimatta niitä yhdistää 

ajallinen yhtenäisyys ja juonellisuus (Sintonen 1999: 5; Vasenkari & Pekkala 2000: 66, 81). 
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Haastattelujamme voi luonnehtia myös teemahaastatteluiksi siinä mielessä, että niis-

sä kaikissa käsitellään jollakin tavoin samoja teemoja: elämää kotimaassa, siellä saatua 

koulutusta ja luotuja perhe- ja sukulaissuhteita, Suomeen muuton syitä ja elämää maa-

hanmuuton jälkeen, kielen opiskelua ja ammattiopintoja, työpaikan etsimistä, työelä-

mää sekä sosiaalisia verkostoja. 

 Kertomusten analyysissa olemme seuranneet ajallisuutta ja siihen kytkeytyvää 

juonellisuutta jäljittämällä elämäntarinan perusjuonta, sivupolkuja ja käännekohtia (ks. 

McAdams 1993; De Peuter 1998; Mishler 1992; Heikkinen 2000) sekä tunnistamalla mer-

kityksellisiä toisia ja tekijöitä, joilla on kertomuksessa paikkansa (Pöyhönen ym. 2013). 

Haastatteluaineiston analyysiin olemme soveltaneet myös laadullisen sisällönanalyysin 

periaatteita. Sisällönanalyysin avulla olemme järjestäneet laajan tekstiaineiston tiivii-

seen muotoon menettämättä sen informaatioarvoa ja merkityksiä (ks. Tuomi & Sarajärvi 

2004). Sisällönanalyysin soveltaminen auttoi meitä myös luomaan selkeän kuvauksen 

tutkittavasta ilmiöstä sekä ymmärtämään tutkimukseen osallistuneita henkilöitä heidän 

omasta näkökulmastaan. Kertomukset ovat alun perin venäjänkielisiä, ja ne oli kään-

netty englanniksi, joka oli monikielisen tutkimusryhmämme yhteinen työkieli (ks. lisää 

Pöyhönen ym. 2013).

4 Katjan ja Ninan kertomukset

Kiikaroimme Katjan ja Ninan kertomuksia työ- ja ammattiyhteisöihin integroitumisesta, 

koulutuspoluista ja muusta sosiaalisesta elämästä. Kohdistamme katseemme erityisesti 

heidän puheeseensa kielistä ja kielenoppimisesta integraation ja identiteettien raken-

nusaineksina. Olemme koonneet heidän kertomuksistaan kielenoppimisen ajallisen 

jatkumon. Molemmissa kertomuksissa on erotettavissa kolme erilaista kontekstia (ks. 

kuvio 1 ja kuvio 2): työelämä (työmarkkinat), koulutus (koulutusjärjestelmä) ja sosiaali-

nen elämä, jotka jollakin tavoin asemoivat kielen merkitystä ja kielenoppimista heidän 

puheessaan. Tämän lisäksi molempien kertomusten aikajatkumoilla kielenoppimisesta 

nousee esiin erilaisia kokemuksia, jotka ovat keskenään osittain ristiriitaisia.

4.1 Katja – suomenkielisiin sosiaalisiin suhteisiin sukeltaja

Katja edustaa aineistossamme valmistautumisen ympäristöä, eli hän on hankkimassa 

valmiuksia siirtyä työelämään. Tämä ei kuitenkaan tarkoita, että Katjalla ei olisi aikai-

sempaa työkokemusta Suomessa – päinvastoin. Kuten kuviosta 1 käy ilmi, Katjalla on 

suomenkielinen puoliso, ja hän on tullut Suomeen avioitumisen vuoksi. Heti maahan 

muutettuaan Katjasta tuli TE-toimiston asiakas ja hän aloitti suomen kielen opinnot al-
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keiskurssilla. Suomen kielen oppimisen alkuvaiheeseen liittyi ahdistusta, stressiä ja pa-

niikkia sekä vertailua muihin kurssilaisiin, kuten seuraava esimerkki osoittaa:

(1) Pääsin Suomi 1 kurssille [--] oli hyvin vaikeata, monta kertaa olen itkenyt, etten ym-
märrä mitään, ihmiset menevät vain eteenpäin, mutta minä istun ja katson: missä 
opettaja on, minne hän on menossa? En ymmärrä yhtään mitään.

KUVIO 1. Katjan kielenoppimisen kokemukset ja niiden kytkökset työmarkkinoihin, koulutus-
järjestelmään ja sosiaaliseen elämään.

Suomenkielisen puolison lapset ja sukulaiset sekä tuttavapiiri kuuluvat Katjan sosiaali-

seen verkostoon. Kanssakäyminen heidän kanssaan luo hänelle suotuisat mahdollisuu-

det käyttää ja kehittää suomen kieltä. Puolison kautta hän tutustuu myös suomalaiseen 

kulttuuriin: teatteriin, musiikkiin ja kirjallisuuteen. Katja seuraa aktiivisesti suomalaista 

mediaa, sillä hän on kiinnostunut tietämään enemmän uudesta asuinmaastaan. Katjan 

kertomuksessa ei sen sijaan nouse esille hänen mahdollisuutensa tai halukkuutensa yl-

läpitää venäjänkielisiä sosiaalisia suhteita.

 Alun ahdistuksen ja stressin jälkeen Katjan suhde suomen kielen oppimiseen 

muuttui, sillä hän alkoi myös aktiivisesti hyödyntää muodollisen kielikoulutuksen ulko-

puolisia tarjoumia. Tämän seurauksena, hänelle itselleenkin yllätyksenä, hän koki selviy-

tyvänsä suomen kielellä erilaisissa kirjallisissa ja suullisissa kielenkäyttötilanteissa:

Kokemuksia

kielen

oppimisesta

ahdistus

stressi

paniikki

yllätys

pärjäämisestä

itseopiskelua

itsevarmuus

lisääntyy

kehittyminen

jatkuu

vaikeaa

Työ-

markkinat

Koulutus-

järjestelmä

Sosiaalinen

elämä

Suomen

kurssi 1–2

Perusope-

tuksen oa, IT

Koulunkäynti-

avustaja
Tutkintoon johtava

koulutus (artes.)

TE-toimiston asiakas

Mukana puolison yritystoiminnassa

Avioliitto suomenkielisen kanssa

Puolison sukulaiset

Koulunkäyntiavustaja

2002  2010 2012 
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(2) Ihmeellistä, mutta kieli alkoi kehittyä. [--] Minä aloin puhua suomeksi. Joka päivä kurs-
sin jälkeen matkalla kotiin puhuin itsekseni. [--] Keksin itselleni tekstejä, kirjoitin jotain. 
Kieli alkoi kehittyä. Yllätyin, että aloin ymmärtää tekstejä, aloin lukea ilmoituksia, ja 
kaikkea.

Katjan koulutushistoriaan Suomessa mahtuu erilaisia vaiheita. Hän suoritti sekä maa-

hanmuuttajille että kantaväestölle tarkoitettuja kursseja. Tarkoituksena oli oppia lisää 

suomen kieltä sekä työelämässä tarvittavia uusia taitoja. Hän muun muassa päätti 

valmistua koulunkäyntiavustajaksi ja pääsi opiskelemaan suomalaisten kanssa. Katja 

osallistui myös erilaisiin työharjoitteluihin. Harjoittelujaksot tarjosivat hänelle mahdol-

lisuuden saada tuntumaa työelämään ja tutustua uusiin ihmisiin. Katjan pettymykseksi 

rahoituksen puute kuitenkin esti hänen työllistymisensä kerta toisensa jälkeen. Tästä 

huolimatta Katja on jaksanut etsiä työtä aktiivisesti sekä kouluttautua. Hänen tavoittee-

naan on parantaa mahdollisuuksiaan päästä työmarkkinoille. Haastatteluhetkellä hän 

opiskeli ammatillisessa aikuiskoulutuksessa. Katja oli ryhmässä ainoa venäläinen ja sa-

nojensa mukaan viihtyi erinomaisesti muiden kurssilaisten seurassa. Seuraava esimerkki 

kuvaa hyvin Katjan tilannetta ja hänen käsitystään suomen kielen taidostaan:

(3) Nyt opiskelen ainoana venäläisenä suomalaisessa ryhmässä, täysin mahdotonta verra-
ta siihen, mitä on ollut kolme vuotta sitten. Nimittäin kielen kanssa menee niin hyvin, 
että jo ymmärrän nämä vivahteet, vitsit, me nauramme siellä jo yhdessä ja meillä on 
yhteinen huumori.

Katja käyttää suomen kieltä erilaisiin tarkoituksiin sekä opiskellessaan että vapaa-ajal-

laan. Siitä huolimatta hän oman arvionsa mukaan tarvitsee edelleen suomen kielen ke-

hittämistä. Hän itse pitää tärkeänä kielen jatkuvaa käyttöä ja kielitaidon harjoittamista, 

kuten seuraava ote hänen haastattelustaan osoittaa: 

(4) Minulla ei ole ongelmia tämän [suomen kielen] kanssa. [--] mutta kuitenkin olen sitä 
mieltä, että täytyy kehittyä, kehittyä, kehittyä. Lukea enemmän, katsoa elokuvia, uuti-
sia, lukea lehtiä, joka päivä ehdottomasti. 

Katjan kertomuksesta paistaa, että hän on löytänyt tilaisuuksia ja merkityksellisiä toi-

sia, joiden kanssa hän voi käyttää ja kehittää suomen kielen taitoaan. Viittaus yhteiseen 

huumoriin opiskelijoiden kanssa kertoo tästä paljon. Katja tuntuu kuitenkin olevan jat-

kuvasti matkalla jonnekin: hänellä on takanaan useita koulutuksia, joiden yhteys toi-

siinsa ei ole kertomuksessa selvä: miten hän päätyy koulunkäyntiavustajan koulutuk-

sen jälkeen opiskelemaan artesaaniksi? Ovatko TE-toimiston määräaikaisesti tukemat 

harjoittelujaksot ohjanneet hänet tälle polulle? Mikä on työmarkkinoiden ja kielitaidon 

yhteys tässä palapelissä? Entä miten työmarkkinoilla on huomioitu se, että Katja on ol-
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lut mukana puolisonsa yritystoiminnassa? Onko se nähty enemmän perheen sisäisenä 

toimintana kuin ammattitaitona ja työkokemuksena? Onko tähän toimintaan kenties 

liittynyt venäjän kieli, jolla ei välttämättä ole Suomessa työllistymisen kannalta markki-

na-arvoa? Kysymyksiä on monia, ja näyttääkin siltä, että Katjan kertomuksessa suomen 

kielen kurssit ja muu kotouttamisen tuki ovat edesauttaneet pikemminkin sosiaalisten 

suhteiden solmimista ja valmistautumista työ- ja ammattiyhteisöihin integroitumiseen 

kuin varsinaisesti mahdollistaneet työpaikan saannin omalta alalta. 

4.2 Nina – suomen kivikkoinen oppimispolku

Nina edustaa haastatteluhetkellä saavuttamisen ympäristöä, eli hän on hankkinut työ-

elämässä tarvittavia tietoja ja taitoja sekä työllistynyt ja integroitunut työyhteisöön (ks. 

kuvio 2). Nina muutti Suomeen vuonna 2002 opiskelijastatuksella. Hän seurasi ukrai-

nalaista poikaystäväänsä, joka oli aloittanut korkeakouluopinnot täällä aikaisemmin. 

Nina pääsi opiskelemaan liiketoimintaa ammattikorkeakoulun englanninkielisessä oh-

jelmassa. Toisin kuin Katjasta, hänestä ei siis tullut TE-toimiston asiakasta, eikä hän kan-

sainvälisenä opiskelijana kuulunut kotouttamistoimenpiteiden piiriin. Hän ei myöskään 

saanut muodollista suomen kielen opetusta, vaikka oli kiinnostunut oppimaan uutta 

kieltä. Hänen oppilaitoksestaankaan ei löytynyt sopivan tasoisia kursseja. Nina kuvailee 

tilannettaan seuraavaan tapaan: 

(5) Olen ollut aina kiinnostunut suomen kielen opiskelusta, mutta ongelmana oppilaitok-
sissa on se, että siellä suomen kielen kursseja, tunteja on hyvin vähän, yhteensä ehkä 
kerran tai kaksi viikossa. Ja ne ovat yleensä sellaisia perusperus, minä olen, sinä olet, ja 
siinä kaikki.
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KUVIO 2. Ninan kielenoppimisen kokemukset ja niiden kytkökset työmarkkinoihin, koulutus-

järjestelmään ja sosiaaliseen elämään.

Maahanmuuton alkuvaiheessa Ninan sosiaalinen verkosto koostui pääasiassa venäjän-

kielisistä maahanmuuttajista sekä kansainvälisistä opiskelijoista, joten hänellä ei juuri 

ollut mahdollisuuksia harjoitella ja kehittää suomen kieltä vapaa-ajallaan. Halu oppia ja 

käyttää suomen kieltä vei Ninan kuoroon, jossa hän lauloi suomeksi ymmärtämättä mi-

tään laulujen sisällöstä. Tämä kuitenkin edesauttoi häntä saamaan suomalaisia tuttavia 

ja käyttämään kieltä. 2000-luvun alussa Nina meni naimisiin ukrainalaisen poikaystä-

vänsä kanssa, perhe kasvoi ja Nina joutui työskentelemään opiskelun ohella. Tässä vai-

heessa hän työllistyi ainoastaan sisääntuloammatteihin, mutta työssä käyminen tarjosi 

hänelle mahdollisuuden harjoitella suomen kieltä. Suomalaisen tuttavan innoittamana 

Nina päätti vaihtaa opiskelualaa, ja hän aloitti sairaanhoitajaopinnot ammattikorkea-

koulussa. Opiskelukieli ammattikorkeakoulussa oli suomi. Opiskelu tuotti Ninalle vai-

keuksia, koska hän piti jatkuvasti suomen kielen taitoaan riittämättömänä. Hän suoritti 

ammattiopintoja ja opiskeli samalla suomea yrittäen tavoitella opintojen edellyttämää 

kielitaidon tasoa. Hän pyrkikin varsin tavoitteellisesti hyödyntämään erilaiset oppimisti-

lanteet aina, kun mahdollista. Nina kuvailee seuraavasti omaa suomen kielen oppimis-

taan, jossa opettajilla tuntuu olevan keskeinen rooli:

Kokemuksia

kielen

oppimisesta

stressi
koulutuksen

tarve

itseopiskelua

epävarmuutta

kehittyminen

jatkuu

vaikeaa

Työ-

markkinat

Koulutus-

järjestelmä

Sosiaalinen

elämä

Ammattikorkeakoulu

(liiketoiminta)

Ammattikorkeakoulu

(sairaanhoitajan tutkinto)

Erilaisia sisääntuloammatteja

IT-alan yrityksen työntekijä

Avioliitto venäjänkielisen kanssa

Oma etninen ryhmä ja suomenkieliset

Sairaanhoitaja

2002 2006 2012 
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(6) Kielen kanssa, periaatteessa, en ole koskaan keneltäkään saanut apua. Kiitos näille 
opettajille, olen istunut ensimmäisessä rivissä ja esittänyt jatkuvasti paljon kysymyk-
siä, koska ymmärsin tarvitsevani tätä (kieltä) työtä varten.

Ensimmäiset työharjoittelujaksot sairaaloissa olivat äärimmäisen vaikeita Ninalle. Hän 

joutui tekemään paljon työtä pärjätäkseen vaativiksi kokemissaan kielenkäyttötilanteis-

sa. Itseopiskeluun ja sairaanhoitajan työhön liittyi stressiä sekä jatkuvaa väsymystä. Ne 

melkein veivät Ninan uupumuksen partaalle, kuten seuraavasta esimerkistä käy ilmi:

(7) Koin ensimmäisen stressin ensimmäisessä työharjoittelussa silloin, kun istuin sana-
kirjan kanssa ja luin tuhansittain näitä sairauskertomuksia. Ja kirjoitin, kirjaimellisesti 
sanakirjan kanssa, ja selvitin yksittäisiä sanoja. Koska minä jopa muistan, että ensim-
mäisissä raportointitilaisuuksissa en ymmärtänyt sanaakaan. Oli hyvin vaikeaa. Ja niin, 
vähitellen, vähitellen, päivästä toiseen, tämän stressin kautta.

Ammattikorkeakoulusta valmistumisen jälkeen Nina työskenteli useita vuosia sairaan-

hoitajana. Oman arvionsa mukaan hän selviytyi kohtalaisen hyvin suomen kielellä sekä 

vaativissa työtehtävissään että vapaa-ajallaan. Hänen sosiaalinen verkostonsa oli laajen-

tunut, ja hän oli saanut myös suomalaisia ystäviä. Hän katsoi kuitenkin tarvitsevansa työ-

elämässä jo omaksumansa kielitaidon lisäksi syvällisempää ja monipuolisempaa kielen 

osaamista. Nina ei ymmärtänyt, miksi hänelle ei tarjottu mahdollisuutta osallistua suo-

men kielen kurssille, vaikka hän oli motivoitunut ja katsoi tarvitsevansa lisäkoulutusta:

(8) Menin työvoimatoimistoon ja pyysin: Tarvitsen [suomen kieltä] työtä varten. Haluan 
kirjoittaa nopeasti. Haluan ymmärtää, miten kirjoitetaan. Haluan esittää kysymyksiä 
opettajalle, tietää, miten tämä tehdään. Että haluan harjaantua, haluan harjoitella. Vas-
tauksena tähän minut lähetettiin johonkin kielikeskukseen, missä testattiin suomen 
kielen taitoni, ja sitten sanottiin, että muihin maahanmuuttajiin verrattuna sinulla      
asiat ovat hyvin.

Haastatteluhetkellä Nina työskenteli IT-alan yrityksessä. Hän käyttää suomen kieltä päi-

vittäin asiakaspalvelussa, mutta on edelleen epävarma vaativiksi kokemissaan kielen-

käyttötilanteissa. Tällöin hän joutuu tukeutumaan suomalaisten ystäviensä apuun. Nina 

luonnehtii suomen kielen taitoaan näin:

(9) [suomen kielen taito työssä] puhuminen, kyllä, riittää. Kirjallinen, kuitenkin kirjoitan 
vähän hitaasti, mutta kirjoitan jo. Nimittäin minä jo paljon harjaannuin kaikilla näil-
lä oppimillani lauseilla, että pystyn// ja sähköpostia myös, koska minä kirjoitan niitä 
usein. Kuitenkin sen takia, että en ole saanut tätä kielikoulutusta, minulla ei ole var-
muutta. Jopa silloin kun saan kirjoitetuksi, mietin: Menikö tämä oikein? Joskus olen 
pyytänyt suomalaisia ystäviä: katso tätä virkettä, menikö oikein vai ei?
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Myös Nina on Katjan tapaan alan- ja ammatinvaihtaja. Hän tuli opiskelemaan liiketalout-

ta, minkä jälkeen hän päätyi opiskelemaan sairaanhoitajaksi. Englanninkielinen koulu-

tusohjelma ei tukenut Ninan integroitumista suomenkieliseen työ- ja ammattiyhtei-

söön. Ninan oli oltava sinnikäs ja omatoiminen kehittääkseen suomen kielen taitoaan. 

Katjalla olivat tukena puoliso, tämän suku ja ystävät. Ninakin pääsi vähitellen suomen-

kielisiin yhteisöihin erityisesti sairaanhoitajaopintojen ja työelämäjaksojen aikana. Mut-

ta miksi hänen oppimistaan ei tuettu TE-toimistossa? Olivatko hänen resurssinsa ver-

rattuna muihin maahanmuuttajiin sen verran paremmat, että hänen ei katsottu olevan 

vaarassa syrjäytyä työmarkkinoilta? Entä oliko siirtyminen IT-alalle paluuta ensimmäi-

seen koulutukseen?  Miten Nina on voinut hyödyntää venäjän kielen osaamistaan työ- ja 

ammattiyhteisöissä? Olisiko hänen pitänyt osata paremmin sairaanhoitajan ammatissa 

tarvittavaa suomea? Ninan kertomuksesta voi myös tunnistaa kenen tahansa uuteen 

työpaikkaan astuvan epävarmuutta ja huolta: ymmärränkö työyhteisön kielenkäyttöä, 

osaanko, pääsenkö sisään työyhteisöön?

5 Pohdinta 

Olemme tässä artikkelissa tarkastelleet, miten kielten käyttö ja kielenoppiminen ilmene-

vät aikuisten maahanmuuttajien kertomuksissa, kun he puhuvat työstään, koulutukses-

taan ja sosiaalisesta elämästään. Analyysimme osoittaa, että aikuisten maahanmuutta-

jien kielenoppimisen polut ovat yksilöllisiä ja ne ovat kytköksissä koulutusjärjestelmiin 

ja työmarkkinoihin sekä sosiaaliseen elämään. Sen sijaan koulutusjärjestelmän ja työ-

markkinoiden välinen yhteys on usein löyhä: koulutuksesta huolimatta maahanmuut-

taja saattaa ohjautua sisääntuloammatteihin tai jäädä työttömäksi. Tämä tulos ei varsi-

naisesti yllätä, vaan pikemminkin tukee aiempia tutkimustuloksia maahanmuuttajista 

Suomen työmarkkinoilla (esim. Ahmad 2005; Forsander 2013).

 Kun kieltä opitaan toisena kielenä, voidaan yleistäen todeta koko uuden elinym-

päristön olevan potentiaalista oppimisympäristöä ja näin tarjoavan mahdollisuuksia 

kielen oppimiseen sen mukaan, missä yhteisöissä, millaisissa kielenkäyttötilanteissa ja 

millaisin tarpein ja valmiuksin yksilö niissä toimii yhdessä muiden kanssa. Vaikka muo-

dollisella kielikoulutuksella on eittämättä keskeinen tehtävä ja se voi tukea ja nopeuttaa-

kin kielenoppimista, tuntuu oppiminen sosiaalisissa tilanteissa sekä koulutus- ja työelä-

mäkonteksteissa jäävän liian vähälle huomiolle niin pedagogisessa kuin poliittisessakin 

keskustelussa. Aikuisten maahanmuuttajien työelämää koskevissa tutkimuksissa sosi-

aalinen vuorovaikutus ja yhteisöltä saatava tuki, kuten havainnollistaminen, konkreet-

tisten ilmaisujen tarjoaminen sekä ylipäätään toimintaan osallistuminen ja osallisuuden 

kokemukset, koetaan tärkeäksi suomen kielen oppimisessa (esim. Suni 2010; Partanen 
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2013; Pöyhönen ym. 2013; vrt. Rydén 2007). Tämäntyyppisiä kokemuksia soisi tarjoutu-

van maahanmuuttajille kaikissa kotoutumispolun vaiheissa, niin arjen sosiaalisissa tilan-

teissa kuin muodollisessa koulutuksessakin. 

 Esimerkkiemme Katja ja Nina edustivat haastatteluhetkellä eri ympäristöjä (val-

mistautuminen ja saavuttaminen), ja he olivat muuttaneet maahan eri syistä. Maahan-

muuttosyy ilmenee erityisesti siinä, millaiset mahdollisuudet heillä on kertomustensa 

mukaan saada muodollista suomen kielen koulutusta maahanmuuton alkuvaihees-

sa (vrt. Eronen ym. 2014). Siinä missä Katja TE-toimiston asiakkaana pääsee kursseille, 

Nina englanninkielisen ohjelman opiskelijana ei onnistu löytämään sopiviksi kokemi-

aan suomen kielen kursseja. Molemmilla on tarve ja motivaatio opiskella suomen kiel-

tä. Heidän alkuvaiheen kielenoppimiskokemuksilleen ovat yhteistä stressaantumisen ja 

riittämättömyyden tunteet. Katjalla, jolla on enemmän suomenkielisiä kontakteja lähi-

ympäristössään, tuntui olevan myös enemmän tarjoumia suomen kielen oppimiseen. 

Huomattavaa kuitenkin on, että stressaavan, jokseenkin lyhyen alkuvaiheen jälkeen hän 

hyödyntää aktiivisesti kielenkäyttötilanteet ja käyttää aikaa suullisen ja kirjallisen kieli-

taidon harjoittelemiseen – myös itsekseen. Nina puolestaan hakeutuu vapaa-ajan har-

rastuksen kautta yhteisöön, jossa on mahdollista käyttää suomen kieltä ja oppia muilta. 

Hän kuitenkin kokee jääneensä paitsi suomen kielen koulutuksesta, jota tarjotaan muil-

le maahanmuuttajille.

 Haastatteluhetkellä valmistautumisen ympäristöä edustanut Katja opiskeli ar-

tesaaniksi, mutta hänellä oli jo aiempaa kokemusta Suomessa työskentelemisestä. Hän 

on itse asiassa työskennellyt jonkin verran miehensä yrityksessä lähes koko Suomessa- 

oloaikansa, joten tässä mielessä hän edustaa myös saavuttamisen ympäristöä – tätä ei 

tosin tunnisteta työmarkkinoilla. Kielen näkökulmasta katsottuna Katjan kommentti kie-

len kanssa menee niin hyvin, että jo ymmärrän nämä vivahteet, vitsit, me nauramme siellä 

jo yhdessä ja meillä on yhteinen huumori kuvastaa identi! oitumista ryhmään ja osallisuu-

den tunnetta (ks. Ibarra 1999; Norton 2011; Slay & Smith 2011), joskaan tällaista koke-

musta ei ole syntynyt työ- ja ammattiyhteisöissä. Myös haastatteluhetkellä saavuttami-

sen ympäristöä edustanut ja IT-alan yrityksessä asiakaspalvelutehtävissä työskennellyt 

Nina näkee itsensä työyhteisön jäsenenä ja kokee hallitsevansa työtehtävät muutamiin 

kielenkäyttötilanteisiin liittyvää epävarmuutta lukuun ottamatta. Voi myös pohtia, ovat-

ko kielenkäyttötilanteet hänelle tällä hetkellä liiankin helppoja. 

 Yhteistä Katjan ja Ninan kertomuksille kielenoppimisesta näyttäisi olevan myös se, 

että kielitaidon kehittyessä lisääntyy myös tietoisuus siitä, miten paljon kielitaidossa on 

vielä kehitettävää. Tosin tunne pärjäämisestä ja kielitaidon riittävyydestä voi olla myös 

tilanteista siten, että kielitaidon voi tuntea olevan hyvää ja riittävää arjen sosiaalisissa 

tilanteissa mutta riittämätöntä joissakin työelämän tilanteissa. Tämä näkyy erityisesti 

Ninan kohdalla, kun hän kertoo kokemuksistaan työharjoittelussa ja työstään IT-alan 
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yrityksessä. Ninan kokemukset heijastelevat yksin puurtamista ja hyvää stressinsietoky-

kyä mutta myös sitä, että hänen tavoitteensa ovat korkeammalla kuin Katjan. Nina ker-

tookin, että hän on omin päin ilman apua oppinut suomen kieltä eikä ole yrityksistään 

huolimatta onnistunut saamaan tarpeitaan vastaavaa kielikoulutusta koko Suomessa-

oloaikanaan. Hän ei pidä sairaanhoitajan koulutusta kielikoulutuksena, ja hän painottaa 

kertomuksessaan kielikoulutuksen yhteyttä oikeakielisyyteen. Ninan kokemukset piir-

tävät yleisemminkin kuvaa siitä, miten vähän kielikoulutustarjontaa on niille aikuisille 

maahanmuuttajille, jotka ovat jo saavuttaneet kotoutumiskoulutuksen tavoitetason tai 

kansalaisuuden hakemiseen vaadittavan B1-taitotason. Hänen kertomuksensa kuvastaa 

myös hyvin tiedossa olevia kansainvälisten koulutusohjelmien puutteita ja resurssien 

hukkaa: suomen tai ruotsin kielen tarjontaa ei välttämättä ole lainkaan, mikä saattaa 

johtaa koulutusohjelmasta valmistuneen kotoutumiskoulutukseen nopeiden oppijoi-

den polulle.  Ninan kokemukset ovat tuttuja myös työperusteisesti maahan muuttaneil-

le, jotka ovat jääneet esimerkiksi laman keskellä työttömiksi. Työ- ja ammattiyhteisöön 

integroitumisen esteiksi saattavat muodostua ”riittävä” kielitaito, kansalaisuus, ikä ja 

koulutus. (OPH 2012; Pöyhönen, Tarnanen, Vehviläinen, Virtanen & Pihlaja 2010; OKM 

2014; Tarnanen & Pöyhönen 2013). 

 Katja ja Nina ovat Suomessa-oloaikanaan työskennelleet eri työtehtävissä sekä 

opiskelleet suomenkielisessä tutkintoon johtavassa koulutuksessa. Heillä molemmilla 

on ollut mahdollisuus näissä yhteisöissä kehittää kielitaitoaan, joskin molempien kerto-

muksissa nousee esille myös vahvasti itsenäisen opiskelun ja yksin tehdyn harjoittelun 

merkitys (ks. myös Suni 2010; Partanen 2013). He molemmat erittelevät ja arvioivat kie-

litaitoaan esimerkiksi lukemisen ja kirjoittamisen suhteen, kun he puhuvat haastattelu-

hetken kielitaidostaan. Esimerkiksi Ninan kuvaamat vaikeudet kirjoittamisessa näkyvät 

myös maahanmuuttajataustaisten aikuisten kielitaitotestien tuloksissa, jotka osoittavat 

kirjoittamisen taidon kehittyvän muita osataitoja hitaammin (ks. myös Tarnanen, Här-

mälä & Neittaanmäki 2010; Tarnanen & Pöyhönen 2011). 

 Katjan ja Ninan erittelevä ja arvioiva puhe omasta kielitaidostaan osoittaa myös 

sen, että he tunnistavat vahvuutensa ja heikkoutensa ja kielentävät sekä kielenoppi-

mis- että kielikoulutustarpeitaan yksityiskohtaisestikin. Heidän kaltaistensa äänten soisi 

kuuluvan keskusteltaessa kielitaidon riittävyydestä ja ylipäätään kielitaidosta (Shohamy 

2006; Rydén 2007; Holm ym. 2008; Tarnanen & Pöyhönen 2011; Pöyhönen & Tarnanen 

2015). Tällaista maahanmuuttajilta itseltään kerättyä tutkimustietoa tarvitaan edel-

leen esimerkiksi kehitettäessä kotoutumiskoulutusta tai tutkintoon johtavaa koulutus-

ta. Kriittisin kehittämisen kohde on koulutuksen osuvuus työelämän kannalta: Miten 

koulutuksessa osataan huomioida työelämän kielitaitotarpeita ja tilanteita? Tietävätkö 

kouluttajat, missä aikuiset maahanmuuttajat käyttävät kieltä, kenen kanssa ja miksi? 

Muodollinen koulutus nojautuu pääosin opetussuunnitelman tavoitteisiin, joita rää-
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tälöidään opiskelijan tarpeiden mukaan. Prosessi voisi olla toisenkinlainen: lähdetään 

liikkeelle opiskelijan tarpeista ja muokataan opetussuunnitelmaa tai oppimisen tiloja 

niiden mukaan. Tällaisesta ajattelusta ja toiminnasta on jo esimerkkejä, joista ammentaa 

(Intke-Hernandez 2015; Cooke, Winstanley & Bryers 2015).

 Katja ja Nina pitävät suomen kielen oppimista tärkeänä, ja heidän puheensa hei-

jastelee kielitaidon keskeistä merkitystä työelämään integroitumisessa ja identiteetti-

työssä (Nohl ym. 2006; Shohamy 2006; Pujolar 2010). Tässä mielessä heidän puheensa 

suomen kielen oppimiskokemuksista kaiuttaa kotouttamispolitiikan linjauksia ja ruokkii 

linjausten legitimiteettiä (Creese & Blackledge 2011; Hornberger & Johnson 2007). Sen 

sijaan venäjän kielen käyttö näyttää rajautuvan lähipiiriin, kauaksi työelämästä. 

 Integraatio ja identiteettien rakentuminen on kertomuksissa eräänlainen päät-

tymätön tarina, pysäytyskuva. Integraation aste, prosessi tai lopputuotos ei olekaan 

keskeistä. Kaiken kaikkiaan Katjan ja Ninan kertomukset kielten käytöstä ja oppimises-

ta kuvastavat havainnollisella tavalla sitä, miten monivaiheisesti ja erilaisten tunneko-

kemusten kautta integraatio ja identiteetit rakentuvat ja millaista sitkeyttä kielellisten 

resurssien tavoittaminen voi edellyttää. 
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